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Chronica. 


Ex «UppsaIa NyaTidninjc® noi e.xtrac li seeuent passus: — 
Inter eireules acadernie in Uppsala on eomensa interessar-se 
pri li Lingue International in li nov form Occidentul. Por eìa- 
rificar li question de omni láteres, «Uppsala studenters allnuin- 
ua diskussionsforening» arrangeat un discussion publie in li 
sala del corps del studentes, li 27 februar. Ouarn oratores esset 
iMvitat prominent representantes del 3 rivalisant grand candi- 
dates del Lingue Internatiorial: Lsperanto, Angles e Occiden- 
tal. — Li unesim introductor, borgomastre de Stoekholm, 
senior Lindhagen, accentuat li necessitá e li beson por li 
masses de un Lingue International, ma de un altri L. 1. quam 
un de! grand national íingues. Li lingue angles es desfaeilmeu 
aprensibil e si su ortografie vell esser reformat secun li pro- 
nunciation. tande solmen un collection de desvaloral'a vell 
restar. II declarat ne voler pledar por Lsperanto o quelcunc 
lingue. mu por li idé self de un Lingue International. Si ti idé 
ne posse esser realisat per li ti! nu experimentat e provat vius, 
eonseeuentli un lingue national deve esser seleetet; tande 
tamen ne es reeomendabil selecter un del grand national lin- 
gues ma plu bon un del micris. Lu rnax urgent tamen ne es 
q u e I iingue es selectet ma q u e it es selectet. tam bentost 
quam possíbil, ancor ante que li sole, atendente li eveníment. 
extìn'e. Pri Esperanto, su propri opinion es que it representa 
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uiì creation xenial. It es diffuset ne minst in AiiRlia. Adver 011 
conjecte que on ne es mult auxìliat per un litijíue artificial 
quam Ksperanto. II finit declarante: «()ppresset lingues de 
omni landes, uniona vos!» — Li duesim discursor esset Pro- 


fessor Zachrisson. Uppsala. 11 dit que li max debil punctu de 
Lsperanto es que it es un lingue artificial. Ne volente mixter- 


se in ìi familie-conflicte. il tamen deve declarar que Occidental 
in inult punctus es superior e plu bon quam Lsperanto. ít vell 
esser un pression insupportabil. fortiar omni liomes aprender 
Ksperanto, quel ne es parlat ni de un sol popul. To vell signi- 
ficar ne altri-cos quam un aplìcation del dogma de egalucliitá: 
proque omnis ne posse viver egalmen bon, ili almen mey vi- 
ver egalinen ma!. Li lingue Angles vermen es conosset de 500 
milliones. si on prcnde ìn calcul anc li milfíones por queles Ii 
it es li lingue administrativ. Adver lu max desfacil es li grand 
diverguntie del scrition e pronunciation. Ksperanto, quel ne es 
mult plu facil guam Angles, adplu have poc valore por li omni- 
diaí vive. Etsi li esperantistes calcula lor númere til un milíion, 
it certrnen ne supera 100 000. It lude ne plu grand rol quam li 
lingue del surd-mutes. Ne-qui seriosmen pensa electer un tal 
lingue quam Lingue International. — Li triesim orator, Ma- 
gister Ramstedt. secretario del Comité Explorativ de Lingue 
International (Occidental), de Helsingfors. assentit in mult 
punctus con borgomastre Lindhagen. Anc il ne credet Que 
uernumes o franceses alquande vell acceptar li Angles quam 
lìngue international; to eertmen vell jettar les in dependentie 
de Anglia. ne solmen cultura! ma anc politic. Li lingue ya have 
auc un importantie sociologic. ()n ha dit que li Angles es tre 
fucil; to es un erra. Anc il ne credet li possibilitá que un 
lingue artificial va rupter-se H passage al unesim rang, pre- 
cipue ne Ksperanto. quel es li max monstruos lingue inter omni 
queles il lia studiat, Ma it ne es necessi c r e a r un Lingue 
International: li L. I. ja es pret esser prendet e usat, sin rupter 
ii acustomat mores de popules europan. Basante-se sur li stock 
del existent paroles internationat, del existent terminologie 
iuternational, it esquissat coram li auditores un schema complet 
de iin Lingue Intcrnational Natural. II finit recomendante Oc- 
cidental, que! es li sol del til nu videt projectes satisfant omni 
postulationes, — In li discussion secuent, parlat inter altres li 
conosset grarnmatico Lector Klfstrand, quel pledat por íi 
Angles. Li conosset Rumanian Ksperanto-prestre André Cze. 
delegat de! «UnìversaIa Ksperanto-Asocio». (ìenève, parlat in 
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h'speranto, diente que Esperantistes de divers nationalitás com- 
prende tre bon unaltru, do li sernblant divers nuances natio- 
nal del pronunciation ne impedi. — Doctor Nordenstreng ple- 
dat por un L, ì. por li scientie; sin voler laudar Lspcranto in 
onmi-cos. il tamen ha trovat it usabií. — Omni pariatores esset 
applaudet con entusiasm. In li discussion. quel comensat ye 
cloeca 8 vesperli e durat til clocca 1 noctli. assístet plu quam 
-100 auscultantes. In li manu de chascun esset mettet un folie 
vofant, contenent comparativ textus in Ksperanto e Occi- 
dental. In ti discurs-vespere on posset constatar que Rsperanto 
e Oceidental quam lingues neutral uniat-se contra li lingue 
national, e que li Anglesi e Occidenta! quam Jingues natural. 
uniat-se contra li ínnatural Esperanto. Un cose meritent atten- 
tion, es, que on ne audit ni un sol voce contra ii idé self de un 
Lingue International. anc ni un sol voce pri o por Ido. Mult 
diales publicat bon e neutral referates pri li discussíon. Visi- 
hilmen li lucta decisiv inter 3i systemas natural e ínnatural nu 
lia comensat; lj resultate de tí lucta posse esser soìmen un: li 
cfunplet victorie de Occídental. Li opinion tam che li pressa 
quam che li publica es tre favorabil. Albcrt Haldin. 

In li polemica pri Occidental e Esperanto in «Lskilstuna 
Kuriren», ultra nor pionero in Svedia senior Albert Haldin e 
li Lsperantistes (quel dura nu ja ín 11 numcrós per long arti- 
cules), nu Iia prendet parte anc nor qualificat scientist-filologo 
inag. fil. A. Z. Ramstedt. In un articul intitulat «Occidental. 
aidrig Esperanto» (Occidental, ne-quande Esperanto), aparit 
in li nr de 24 februar, il per seren e clar exposition del statu 
solue li discussion in quasi definitiv maniere. It vell esser 
curios, quó nor adversarios va posser responder a ti scientific 
gross artilleríe. Axel Wàsterland. 

In «Magyar Hirlap», Budapest, 11 februar, seniora Mária 
Rónay publica un articul intitulat; «ln connexe con li move- 
ment de Paneuropa ha nascet ii questíon del nov rnundlingue 
Occidental. queì fortmen vell facilísar li relationes inter li na- 
tiones». Li autora descri li historie de Occidentaì e developa 
su propri pensas pri !i Lingue International; ilia opirie que Ií 
nómine Occidental fa geniter li pensa anc de un lingue inter- 
national Oriental. Ma li eonstruction de un tal lingue es inpos- 
sibil pro li disparatitá del oriental lingues. In ceteri anc H 
oriental popules usa presc solmen lingues occídental in lor re- 
lationes internationaì, do anc ilíi va salutar H introduction de 



uii Iinicuc ìntcrna cioiial Occidcntal vice un tnixt-iirigue neutral 
ma incomprensibil. I)o sra R. pensa que Ksperanto mey reti- 
rar-se del Occidcnte c. por ne perdir li capitale investit in su 
excellentrnen orRanisat movement. it rney servir quam prelí- 
iíiinari lingiie Oriental, tií que su literatura es exhaustet e ti de 
Oceidental sufficentinen rich. por comeusar li instruction in 
omni landes. Nam Ksperanto pro su piu o minu europan struc- 
tura posse preparar H terren de Occidental unc in li Oriente. 
Li du lingues es suíficent sinii! in lor vocabulariums, do un 
transition de Ksperanto a Occidental va esser tre facil. ln fine 
sra R. refere a un epistul del autor. de Lsperanto, in quel il dí 
qne il ha creat su lingue precipue por su correligionarios 
dísperset in ii tot inunde, queles per ii nov lingue taimen va 
esser reuniat. Zanieniiof adjuntet que si i! ne vell havet ti idé 
religios. ií neguande vell har publícat su lingue, Sra R., 
dignante ti nobil idé intern del Lsperantism, adjunte que li 
scopes de Occidental ea plu vast super li filantropìc idé de 
Zarnenhof, possibilisante ii construction de un commun grand 
platform sur quel va evenir ii futuri intercomprension gene- 
ral de omni popuìes. In fine de su articul li autora rapporta 
pri ii activitá Occidentalistic de Comte Dr. Krnst Ziciiy in 
Hungaria. -i- 

In un ioiig articul intitulat «l)as WeltsprachenprobJem*. se- 
niora Nora Koznta rapporta anc pri nor movement e imputa 
al autor de Occidental que il ha creat su lingue por servir 
solmeu al superior dasses cultivat del west-popules. l'i infan- 
tesc insiuuation, fabricat de quelc bolsiievistic esperantistes e 
nu colportat anc de ceteri adherentes de Esperanto. esset re- 
futat ja plur vezes, deí autor seif, p. ex. in li articul «In perso- 
naì affere» in nr 46 de Cosmoglotta. Li jurnaiista considera 
quain sufficent pruva que Espcrautn es mundlingue per que 
it nomina se «mundlingue» e ne «Occidenta1»! 

«A bis Z». Leipzig. ur 4, rapportante pri aparition de PAN- 
SCRIT, Occidental-adaptation del stenografie Scheithauer, 
denove scri un págine favorahil por Occidental. plendiente lì 
ancor absolut nianca de dictionariunis national — Oecidental 
e de manuales por aprender ii lingue por aplication expressiv; 
omni liom litterari educat adver comprende Occidental inme- 
diatmen. ma por posser scrir e parlar li imgue, on besona ti 
libres special. nam soimett poc persones hodie ja have tant 
interesse e témpore por sernpre sercliar se li paroles dubita- 
tiv ex li jurnai. Támen noi deve denove petir nor amicos ha- 



vcr padentie e durar auxiliar se ancor quelc mensus quain til 
nu. Li complet lexico Deutsclj-Occidental de senior ,1. Gar ja 
es conipostet tíl iittere S e va aparir circa pos un mensu. Li 
mamiscrite del jíerman nianuale, destinat por li grand libre de 
propaKanda, anc ja es finit. Li date de su edìtion depende del 
iiuition de) ceteri manuscrites. por queles nor collaboratores 
posse occupar se solrnen in poc liores liber. pos lor obligatio- 
nes professional, 

*L’ Araldo Kiorentino». Firenze, 25 februar. <d>as Reibeísen», 
Wien, januar, «Heroldo de Esperanto», nr 6 e 9. «L’ Idisto 
Katolika», nr 122. «ldo», nr 2, contene refiexiones pri Occiden- 
tal e Cosmoglotta. Noi forsan va rapportar e responder in 
numeró secuent. 

In li official organ del esperantistic laboreros, <Sennaciulo». 
Paris, 9 februar, li redactor L. Lanty sub titul «La fushistoj de 
ia mondlingvo» scri que desde que Viennes Idistes, organisa- 
tores del unesim Ido-congress, transit .a Occidental, im con- 
stant crise reye ín li oircuies idistic. Resumante i! constata 
que Occ es «ech i>li malbona ol ldo» (mem plu mal quam Ido). 

E. P. 


Iu nr 8 de «lieroldo de Lsperanto» T. .1. pro mult epistules 
recivet de diversi flancs, denove tracta li tema «Ni kaj la 
aliaj» ínoi e Ií aitres). II constata que su advoca al union e 
mtercotnprension es miscomprendet, sublinea su fidelitá e re- 
iíreta li attitude de ambi camps. queles ne vole negociationes 
ma lucta. specialmen inter li chefes. II averte li publica que pos 
]i ruina de Ido, «lta secuet altri projectes mult p!u dangeros 
por Lsperan to (t. e. por su forme) dc queles ii cíta solmen un: 
Occidental. quel solmen desde circa un annu ha comensat su 
public propaganda. Certmen Lsperanto supera it 3n mult punc- 
íus. del vispunctu de artificial lingue: ma ti avantages dc 
Lsperanto partli mern es su mancas, sam quam ìi supposit (che 
li esperantistes! .1. P.) mancas de Occidental es su (de Occi- 
dental) prominent qualitás. To sona paradox; rna qui serios c 


profundmen va íiccupar se pri ìi materie, va venir al sam con- 
clusion» etc. A su articul i! adjunte du articules. un de Dr. 
Leon Zamenhof. In tre prudent maniere Dr. Z. tracta ii questìon 
del progress e conservativism. Pos curt htstoric super-regar- 
da il rnonstra que un consense generai ne es atin'ibil, e si it 
vell esser possibil, it vell ducter solmen a un comprorniss con 
omni mancas de compromisses. portant in se self li gérmine 
de morte. «Li ver progress marcha ye tutmen altri via. It ne 
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besona subtenentie e arti icial aplanation de via. Luce sempre 
victe obscuritá. e si effectivmen va apparir alcun project plu 
perfect quam fisperanto, it samli va victer físperanto quam 
tìsperanto lia victet Voiapiik. Por to tamen es necessi un con- 
dition: noi ne mey impedir su triumfe per adtrusiv colabo- 
ration de nor ííitere, ... fn li vive existe un ley: ne-qui forjetta 

su possedaKe por un incert altri Si es necessi far sanKuin 

experimentes, noi mey far les ye entitás queles ancor es in 
statu nascendi ...» U nobil reserve expresset in ti opinion, ca- 
racterisa li dij;ni f il io del nobil paìre. — Li altri articui, sijtnat 
Sp.. advoca ad union, pro que noi es fratres lì^ca t per li sam 
idé. Luctantc in concurrentie «public» noi deterre ii publica 
del idé e por finir li batai'es on forsan va introducter quam 
liiiRue auxiliari un del lingues nationai. — To es un daiiKerc 
ja monstrat in li págiues de nor jurnal. do un match final inter 
Rsperanto e Occidental deve esser fat bentost, e it va evenir. 
Li eventes es clar ja nu, Li armes de Ksperanto ne posse 
atin’er Occidentaf. ma li armes de Occidental es mortativ por 
Lsperanto. Samli quam arc e fleclies devet ceder ante fi fusil 
e caniìone, quam un fortessc es sin armes contra un attaca dc 
aerophmes, samli li arrnes del du concurrent systemas es in- 
comensurabit. It es trist que, quancam vident su insufficentie. 
Lsperanto va sacrificar se self e su íoiiK Jabor in un ine^al 
iucta iu vice de acceptar li nov evanKelie. -L P. 


Li II. Paueuropan Congress va evenir in Paris. ii 3 til 6 no- 
vembrc sub presidentie de Ministre Louis Loucheur. U 
congress va csscr arrangeat del Paneuropan Union. Centrale: 
Wien I.. HofburK; Section Lrances: Paris, 10. rue I 1 Elysée. 
Anc altri orjranisationes es invitat a collaboration. 


A homes con maKnific quaiitàs ne importa pri confesser o 
monstrar lor defectes e debilitàs. Ilìí considera les quam alqui- 
cos quo illi ha payat, apartmen si ti defectes es in connexe 
con lor matcnific qualitàs, confortn al expression de (jeorge 
Sand: chascun have li defectes de su vertús, 

Contra to existe homes con bon caractere e con inblamabil 
cap queles nequande confesse lor poc e mmimal debilitàs e 
in eontrari ceìa les minuciosmen, essente sensitiv contra chas- 
cun allusion relatent, Lor tot merite consiste in absentie de 
defectes e it quasi vell esser diminuet per ciiascun decovritìon 
de defecte. A. Schopenhauer. 


Pedagogic valore de Occidental. 


Si noi vole tractar in li present articul li pedagogic valorc 
de Occ., it acte-se in unesirn linea pri to, rnonstrar que ti ci 
form deí mund-lingue concernent su structura posse plenar 
lí sam conditiones quam altri systemas e pos to explicar in 
quel punctus it supera su precursores. 

Li ortografie de omni national lingues es plu o rninu ínfonetic. 
In ti relation H angiesi notorimen fornia un ver caos e pro to 
rnem un grand part del nascet angleses ne perfectli possede 
li nptic form de lor lirigue matrin durant for tot vive. Li tcliec 
e sved lingues in contrarie es bon exemples por un relativ 


fonetic systema de son-signes. 

Con exception de quelc ínsignificant ínglattitàs quam Ii «di» 
etc. e deviationes queles es causat pro li etymologic vidpunctu 
e pro consideration del fact que li L. 1. per fortie ne deve 
desíructer li scritiv image del cultur-paroles, santiíicat per un 
muft-cent-annual tradition, li ortografie de Oec. representa 
un ideal solution de compromisse. Per to li scoleros es fortiat 
plu precismen e intensivmen attenter li pronuneiation. In con- 
secuentie de to li sones e lor symboles es connectet p!u firm 
li unes con li altris in li conscientie del scoleros e talrnen li 


son-signes merite lor nómine in sense plen e litteral del parol. 

Per Occ. li scoleros conossenta-se con curt e long vocales, 
queles on ya incontra in omni europan lingues. Li duplic con- 
sonantes in p a n n e, c a n n, m o 1 1, b o 1 1 e pruva les que 
ii precedent vocale es pronunciat acurtat, durant que inver.s- 
men un simplic consonant in p a n, can, m o i, bot indica 
long qualità de son. To va anc retroeffecter ínmediatrnen sur 
li niatrin lingue, li pronunciation de quel poc a poc va ume- 
liorar se mersí a li rigorosimen fonetic pronunciation de Occ, 
Mollandesi instructores ja experìt to pri un altri lingue au- 


xiliari. 

Ourantque Occ have commun ti ci preferenties con li ceteri 
immdolingues, su superiorità consiste in to que li aprendente 
samtemporli es introductet in li natural scrition dei mundan 
paroles. Ples comparar p. ex. ekskluziva (espo) e exclusiv, 
inkvizicio (espo) e inquisition, akcelí e accelerar. 

Sin dúbita pro ti particularità Occ sembla extraordinarimen 
practlc e apt quam preparatori lingue por li aprension dei 
francesi, anglesi, hispan e italian in amni aprensorias de nor 


continente. 
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Aneor mult plu profitosi cs ii Ll eoucernent li gramatica. 
Til iiu li petlagogos lut senipre uppreciat li latin in alt gradu 
pro sn «formal valore». Su structura recomenda it secun lor 
opinion untc onini altri idiomas por dresser rintellectu del 
scolero e it !ude li sani role por su mente quarn li miíitarì 
dril! por H córpore del soldat. On nómina it uti gymnastic 
barre dd intellectu. Sin exageration noi posse affirmar que 
Occ satisfà li sam prctensíones. nam li grammatic régules es 
sin exceptioncs. talmen que li infant ne es trublat c confuset 
ye oimii passu per ínnumerabil specialitàs. 

On mey pertnisser nos metter li punctu: «formal valore» 
sub li hipe del critica. It veíl esser ínjust negar Ii educativ 
factor m;i it vell esser samli invers serchar it in li logica. In 
verità imini iustruction dt* lingue ante omnicos torna-se al 
memoric. 

lin griind |)art del leciones de liugue occupa-se pri purmen 
mcchanic appropriation del crud-niateriale e pri su perpetual 
inculcation. Uui de nos ne pensa con un sentiment de horrore 
in ti ci coherentie al six declinationes del latin, li prescritiones 
pri li usantie del casus. Ii írregulari verbes francesi, li parol- 
positìoit del gennan frase, li desfacil e ínclar syntactic leyes 
pri li verb in li anglesi. 

Lsque on factli posse parlar ci in plen sens del parol pri 
un intellectual qualità quel immane li instruction de lingues? 
Noi inclina dubitar pri to. nam li preponderant númere del 
cardinal regules dà nos solmen provisori directíves ma ne- 
quam definitiv responses proque ìlí sempre es cruzat per li 
fainosi special regules e exceptiones del grammatica. 

Uual iogic reflection auxilia nos saver proquó on di: «ich 
spielte» a «1 played» ma ne «ich trinkte » e «1 drinked», ú in 
Occ es usat consecuentmen li litter «t». 

Ma existe ancor un altri tendentie in li modern pedagogie 
quel desupprecia li graniatica absolutmen e solmen concede 
a it un rol servitiv. Li moderat metodicos dc ti ci pedagogic 
direction postula almen que li gramatical instruction deve 
esscr reductet ye un mimmum in favore del practic applica- 
tion del vivent lingue. 

Ti cì principie resulta ex ìi modern cria por li «scoI de la- 
bore>, quel vole instigar li apprendentes a un max grand 
possibil actìvità. In li instruction del lingues ti postulas es max 
effectivmen realisat per*oral usation del foren iingue. 

Ci li lingue auxiliari trova-se in precipue opportun position 
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proque su Rramatica possedc utt extruordinart dcscotnposi- 
lioti c tre facil manuabilità. Nuli iinnue cxiran. incltisivmeu li 
concurrent mundJtnKiies. possc cultivar li parlada ja dcsdc li 
comettsa del aprension. I)o ci li practic utilità strax sta in li 
ccntrc del instructiv laborc. Mi ne plu besona dir qtial jcradu 
de períection in li mastrizalion del convcrsation cs atttn'ibil, 

li instructor acte in tal maniere. Ti qui self quatn pcdaKnjío 
savc quam desfacil. ya ínpossìbil it cs jior li infantes corrcctnicn 
u.sar tnt cxtran linicuc pro su mult riffes c cliffcs in li coitstriic- 
tíoii dcl frase e li ínnurnerabil ìdiomiitismes, va assentir quc 
iit iin litiKue libertit de ci ti Itallast ne solmen un conversativ 
capahtlità tna anc in ultra un pleri possession del liitKiie pos 
quelc atinus del ìnstruction es effectuahil. 

In li tttax niultissim casus li instructor tticttt ne dispone pri 
li necessì enorm saventie del linKue por mastrizar otrmi su 
tuedies de expression. 

Ples imaRinar duraut un moment. quc Occ ctmosse ni un 
flexion del accusative. ni li concordautie dcl adjectivc con Ii 
substantive, ni stx participies. tri affacílationes qucles estima 
tts qui nc posse apprender lor usa depos lor infantin annus 
proquc il es penosi semitre f ulmiuat ritncti analysar li frasc 
pri subjeet e object etc. Li mult peccas dcl csperantistes comra 
ti tri reKules pruva to convictivmen. 

Lassa nos revocar in ìi metnorie concistneii li parlativ pro- 
eess iu un foren iingue. Soventc on audi íi ussertion que oti 
deve pensar in it. Mi opine it un ehimere nam li comensaiit 
solmen t r a d u c t e in li spíritu ex su matrin liuxue in ìi 
íoren idiom, nta poe a poc pcr contìnual cxertities li transla- 
tion deveni sempre plu rapid c fittli tte es sentit quam un tal. 
Li serclia e chassa ye paroles cessa o. plu rectmen dit, es 
translocat tn nor subconscie. 

ft cs clar e ne postula un plu detai'at motivation quc quaiit 
plu Licil li action del parla devcni t;mt plu it es descliarjat de 
uii serie de desaKreabil, Iokíc medftativ operationes guam it 
ya csse li supra mentionat tri factores. 

Lu sam anc vale por li analytic conjuKaUon de Occ, ii plu 
bou adapta-se al litiKUal idées ja existcnt in li infailt, Si it es 
permesset tne cìtar un exemple, mi crede, quc ti sticcession de 
idées frappantli siiniiea in li verbal fortnes def secuent specie: 
Mi ha esset amat, .l'ai été aimé. 1 liave been ioved. Ich liin 
Keliebt wordert e Mi va amar. I shall Inve, lclt werde lieben. 
Proque li parlada es in li comensa nullcos altri quam lent 
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tradnctìon, li form ile! verbul flexion es !i max practie por 
accustomar scoleros a conversation in un extran iingue. 

Max surprisant es !i toliuvaboliu del national lingues in ii 
region del prepositiones. 'i'i part de! gramatica ducte nos in li 
spinosì stylistica det modern Ìingues. In ii LI itt ti relation 
solmen Ií logica decide o in casu de dubitation on applica lí 
excelient Zanienliofan particle «yc» p. e. ii german trinca, 
satnli qtiam !i occidentalist, «cx li boccal». ti frances «in li 
boccal ' e li angles «de (from) li boccal». In Anglia li sole es 
«in !i cicl ». dtc li germanos «ye (ant) li ciel». Li europan de 
Faris e lamdon promena «in li strada», li habitant de Berlin 
preferc ear «sur ii strada». Lí anglesi clerico sta «in H pulpit® 
ma su german collego es «sur ii pulpit* etc. 

Li caos attin e su culminativ puuctu che li idiotismes. 'l i ci 
capitul de iingue es ínfinit e profnnd quani li oceatt e sin ìi 
corpulenl dictioiiíiriums. ti benefatores por scolero e instruc- 
tor, ontni studiant de un extran littgue bentost vell esser «ye 
li fiti con su latìn*. 

Cctcrli on tie liesona timer im tal confcssion progue metn !i 
conossel lingnist Max Miiller malgré su duti antiual restantic 
in Anglla lia dat al printero null nov composit ovre sin que 
utí nascet atiglese hat antcy revidet it pri evcntual peccas 
contra li spíritu del anglesi lingue. 

Uucle exemples mey illustrar que on erra parlante setnpre 
pri li opensada in uu foren lingue*. Li angles cade «ex li 
casserole in li foy», li frances «dei Scylla in li Cliarybde* e 
li gennaiies veni «del pluvie in li RUttierc*. Li german di; «ii 
attin'e nccos de nti. anc si il posi se sur su cap*. Li frances 
usa un tut altri metafore. natn il «atín'e imllcos matgré su 
dentes «. In omni ti casus li mundlingue pruva-se superior. 
Li scotero possc ignorar li gross vocabnlartum proque il sol- 
tnen per auxilie del logic meditation deve trovar li adequai 
exprcssinn in Occ p. e. lu german: «il menti lu blu de! cìel* 
probabilmen vell esser comprertsibil sub li form; «tl menti 
quam urt gazette* e li german expressiones: «ples tener vor 
bocc* (anglesi: liold your tongue). «il parla tra li flore* es ap- 
proximatìvmen traductibil per: «ples retener vor lingue tn Ji 
boec* (o «si)entiar>) e «il parla in metaforcs*. 

I)e iin altri làtere li scolero posse transpremier mani frases 
literalmen ín li Ll quam monstra tís secuent: «versar oleo itt 
!i foy*. *vendir car su vive* nam ii usat images es per se 
self absolutmen comprensibil e ne fe desapproximar-se del 



cxpre.ssend spliere de idées pcr nrlíitruritàs e enprieiosi )ia- 
siirdes. Talmcn li studie favorisa e ìntensiva li pensada de 
linjíue iti unlc, feeund. til nu inconossct maniere. 

I’ro u»e (i ei instructiv metode supposi un cert mental ma- 
turità de! disciple on va reservar it max honmen por li supe- 
nor dasses ú li continual comparation dd mundlinjíue con li 
l injíne matriu vernien unesiinli aperte al scolero li ocules ])or 
li rieli tresore de metafores del ultim e li eminent expressi- 
bilità de Occ. íFim; \ì\ seciK'r*) Dr, phíL K Sthtìpprt. 


Li micri i e li grand schisma in Esperanto. 


In ìi Esperanto-circules im ja antiitui ynerclle denove pro- 
ducte undes, Por nos it es interrcssant pro li luce yttel cs 
.iettat sur li profund radieas de ti seinhlant ridicul dispute. Li 
teina es li tedant question. ca li nómines de ìandes dcve esser 
fat secun Zamenhof per ii suffix -ujo, « li ja ante Ioiijí proposit 
Je fiodler iiov suffix -i*. do ca Oernianujo o (jermanio. Li 
acudemia de Rsperanto sta por fidelitá. do por -ujo; U. K. A. 
eon Ur. Privat por -io. l)r. Privat in li clief-articul in nr 1 de 
su jurnal «Ksperamo» suh li titul «Ni restos fiddaj- monstra 
yue li cria pri fidelitá \eni dc to que li fanatkos de ahsolut 
intanjííbilitá in profuud renarda Lsperunto solnien yuam prn- 
visorì yuem li Kovernamentes va reformar pos ofíidalisatìon. 
yue do til ti officialisation on deve conservar Ksp iu su actual 
Torrne in sever discipline por victoriar per unitá. li dí: «Por 
nos Ksperanto ne es provisori. it ne liesona reformas. lt heso- 
na solmen viver . . . e profitar ex li experientìes del vive. 
quam chascun de noi. I i famosi expectation al jjovernamentes 
es un illusion. Li itovernamentes ne have null competentie por 
tuchar fisp. Kelicimen illi nequande va sider cìrcum un tablc 
por far to, niem por officialisar it per uu Reste de manu.» . , . 

■ Proque noi expecta nullcos de extern. noi anc ne time necos, 
Noi fide al vive e usation. . . 


Lì secretario de! Britannk Esperanto-Assocìatiott M. L. 
Butler responde nu in un Ioiik circulare adjuntet al nr 5 de 
Heroldo de Ksperanto pcr un exposition del historie dei quc- 
stion e appreciation del moral qualification del actiones de 
sr Pr. 

U querelle self ne interessa nos in su detal'es. Ma li position 
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lìcI du adversario.'i es tre iíitercssant. Li ;i njátles honorabii fidd 
vassal dc su .su\ er;uj Zamenliof juridicmeii c cticmen sta justi- 
ficat c nobil. ma nohii quam li mthii litdaÌKo dc Cervantes. Li 
lirudent ductor de U. K. À. quam expert diploniat regarda li 
coses del practic e rea! fátere. II ane cs justificat . . [>er li vive. 
Advere ni li im. ni !i altri via ne va sal\;tr Lsperaiito de sn 
fntc. 


I )e un láiere it es uhsnlut ver que nequande ii soventamen- 
tes va officialisar un tal mperfect liintue quam li hodial Hsp, c 
iiii anc itequaitdc va sider in un comission por rcformar it. 
l>o li Éactica de Don Ouijotes es ruinosi por Hsp. c quant plu 
ioiiR to dura. tatit minu on va interessar se pri f:sp. quatide 
cxiste e dura extender se Occidental, 

Ma anc íi via de Dr. Privat cs im ja inpossìbil. Sivc li a- 
daptation de Lsp va car in tin tal lent tempo. que til esser in 
!i statu posser servir vermen quatn linfitic «internatìonal» pos- 
sc passar centenes de annus: sive ti projiress dcl lingue al plu 
jrrand naturalitá va reciver un tant acceleration que li liriKue 
va crevar in aucor plu curt tcmpore quain Ido. 

II existe tut soi via. nicmstrat ja de Zamenliof quande li que- 
stiun det rcfonuas devenit acut. !1 proposit un plenmen elabo- 
rat nov systema c lassat votar pri accepter it o restar che li 
antiqui. In li hodial témpnre naturalmen un plebiscite ne posse 
dar null positiv resultate. Li popul de Lsp nequande va votar 
por un cliattííe. Do it resta al cliefes concordar inter se, con- 
vocar uii nov delCKation de íamos decorativ nómines e deci- 
der transir ad Occidental. Ma to deve esser fat durantque li 
loiiK suhtenet disciplina ancor dura. Otiande ti va esser sub- 
rnìnat. li dcfinitiv ruina de L’sp va esser clar. e to vell esser 
un Krandissim damaKC por !i idé. tm anihílation del lah<rr de 
-40 annus. e reconiensa ab ovo. 

Ma li ja long tolcrat disciplina scmbla rupter se tn divers 
angulcs. c nc va posscr subtener sc solmen per cantation de 
hymncs c repetition dc antiquat promcsscs de fidelitá al putrit 
idoles. j. p 


l.i homanitc itesona por sti existentic un admixtur de ineptìe. 
samlì quam !i aer hesona un dilatation per azot. por posser 
esser respirabil. L. Borne. 

Dmuicunc cxísient órdine contene materie por un plu bon 
systcma. H. v. Treitschke. 
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Nave naufrageant. 


■ Idisio Katolika* ftbruar. iniblìca uu Dtídaraticm qucl nion- 
stra im casu trc íntercssant. Li uutor dc ti declaratinn, sr 
Lean, Imdic professor iu li Univcrsitate de Nancy, antc 
cssct iiii dcl max conossct c activ rnundlinííuístes, conlabnrator 
dc Couturat por li Krand ' llistoirc dc la laiiKue imivcrstìllc* 
c nn dd du secretarios del famos I lclcKation quel clcctct klo. 
Ma pos I90H sr Leati prcsc dcsapparit dcl scenu mundliniíui- 
stic c neplu occupat-sc pri idti. tncni ut* in li ultim annus. qtiau- 
dc ti-ci neplu havct nj un sol scientist jior dcfendcr it. Suhit- 
inen. infnrniat que Ido judicat tro ínpotent de su propri parti- 
sanes fe esscr abandonat, sr Leau memora quc il csset in altri 
témpore creatnr de Ido e il veni auxiliar pos silcntíc dc 20 
annus. 

Niń va respottder u sr Lcau: tro tard. íru tard! i.i mmoeiil 
quande noi ìiesonat vos. cs passat. Durant vor dorniientie tum 
Ioiir, ii rote del liistoric mrnat c mi it ne va retroear. 

In ti '•Fublika [)ek!aro > sr Leau exhorta chanííear nullcos 
ín Idu. proque nor positimi es «sotidu, solideEa*. II memora 
que li «problema deí Iìhkiic internatimial es nu soluet t’ qtie 
ti solution indÌKC solmen teclmical kompletiKo e dctal.il a- 
justo»! 

Li rasonamcnt dc sr Lcau similea a ti de un inKenior quel 
lia auxiliat eonstructer un nave c quel ha ínvitat li viuKercs 
ascender it (on save que sr L. hu sijínat onini idistíc manífes- 
tes in 1908) ma il self ne ha riscat ii viajíe. 

Durant 20 arnius li iiiKenior indonni sur fi solid (crren del 
rive e tieplu occupa se pri su nave. Ma ti, qui utilisa li nave e 
max bon posse judicar pri su nptitá e pri su vive-capabilitú, 
bentost constata que it havc vicies de cmistruction c que ìt 
comensa naufragear pro quc it cssct constructet per mal mn- 
teric csperantic. II? do dccidc abandonar it e ascender sur un 
nave plu solid e plu rapid, constructet secun mnni progrcss del 
technica. e quel jus eat proxim pretcr li propri antíqui. 

In ti moment íi ingenior suhitmcn avijíilat-sc e vidc con 
astonantie que su nave imnernc. Li officeros ja lia abandmiat 
it. Alor II inKenior cria per fort voce: 

«Resta sur rnu nave. Secun li planes quelcs mi revide nu. 
vor position deve esser sotid. solidíssiin: li nave ne pnsse 
esser mal. Ti qui abandmia. ples retornar sur it. Mi mey sol- 
men cornpletar Ji librarium dcl salou sin channear nutlcos in 



li nave scll. Vo deve soìmen eompletar. ma ne recomensar li 
construction>. 

Sr Lenu. quo vo pensa que li passuReros va responder ai 
iiiKeiiior? Mrecisiticn to quo noj va respontler vos. ku. uerger. 

Usa de fonetic ortografie. 

Nor mcritosi colialnirator scnior Cìcrald A. Monrc in 
Lnitdon missc nos por rcproduction ín CoMtioslotta li 
sccuent intcrcssant passus cx un lettrc dc Prnfessur W. 
M. Klindcrs Pctrie ín «The Tinies*. Ti Cnunciationes 
frappaiittncn coìiicide con li occidentalistic conccption 
pri li Lìmkuc Intcrnational. kcd. 

. . . Ne existe alcuit dubita pri li neeessitá usar un fonetic 
systeniu de siiíties por reKistrar )i pronunciation de un linKue 
e por instructcr ti pronunciation. Ma si noi vole reformar ti 
scrition sur tm ionetic base. tande noi incontra mult punctus 
qttcies besnmt ampli e caut exploration. Noi deve remeinorar 
que nur usantie de scrir ne es solmen li copiat parlada. rua 
que it es 1111 inult plu alt. un imilt piu evoluet metode quel es 
lotalmen ultra |j paroles parlat, tant pri li velocitá de applica- 
tinii, quaiit pri li vasttnen diffuset uniformitú. Li adoption de 
uit scrition íonetie conform a un rcEion. vell impedir li fluent 
lctura e inmediat comprension por un altri region. Ante omni- 
cns. si. pro li variation del pronunciation in AtiKHa. Scotiand, 
Krancia. Italia, Hispania. e Portusal. on vcll alterar (ancor 
i>lii quaiii ja ba evenit) li ortOKrafíe del Latin radicas. tande 
noi vell pcrdir li cnmmun base per qucl nni hodie ancor possc 
plu mimi iinnediatmen comprender un textu sin conosser li 
liiiKue ìn detaií. Li commun base del scrit paroles es forsan íi 
max Krand heredaKe del munde. transprendet del Imperia 
Roman. Destructcr tì base. per to que omni nation e reKion 
usa su propri fonetic scritioii. vell csser un desastre por li 
intercnmmunication. 

Li coclusion setnbla do esser i) que si alquande on va far un 
reínrmu. it deve esscr basat sur un systema adoptet solmen in 
iiitercnnsense con li tot b'uropa e America, 2 ) que li introductet 
chaiiRes deve esser anc acceptat de omni nationes (quam p. 
ex. Ij ìtalian c hispan f vice ph); .f) que nequel de! chanKes 
iinpedi li adoption de un simpliíicat Latin quam Conimun Lin- 
Kue, quel on just reKarda quam li linea del minst resistentie 
por usa inteniatìonal 



Occidental e Angles. 


On queicvez aticor asserte quc Occ. cs u» Iìiikuc solrnen 
romanid. I J or reíutar ti assertion, ii secucnt mimeres va esser 
iuteressant. In mu calculationes, mi calculat omni paro! sol- 
men un vez, Li númeres cs basat sur ii supposition quc li 
studcnt anKles conosse nuli altri linKuc. ma si il eomprende 
rnem un poc frances o latin. li percentage dcl famiíiari mate- 
riale va esser considerabitmen plu alt. Sub Different mi 
inciude omni paroles queles es sive incompretisibil sive des- 
(acilmen comprensibil; suh Sam o presc sa m, ti quclcs es 
facilmen reconossibil e sub R c c. p c r d e r i v a t c s c t c. ti 
queles es minn facilincn reconossibil. Un interesscnt fact cs. 
quc li srand maioritc del parolcs absolut ej:al in Occ. c an- 
iíles es derivates — quo dcmonstra bonissim li immens supe- 
rtorità del derivation-systema dc Occ, comparat con Ksp. o 
Ido. Pri extran parolcs on dcvc mcmorar quc in aiiKles cs un 
enorm quantitè dc paroles dc oriRÌne latin. Ma ili ne es analoR 
al foren parolcs in gerrnan o russ. proquc ili es usat in li lit- 
teratur e freqiiciitmen in conversation, c cs faniiliarì a otnní 
person bon educat, c sovcnte rnem a ti qui liave soltnen un 
education elementari. 

M) da ci li resultas ex tri textus (mi calcuiat anc por altris. 
con circa egal resultas) — (1) A Rdgar dc Wahl in (Cglt. 1927. 
p. 51) (2) Post, a L. I. (idem, p. 7.) du alineas (.?) Leyc naf. 
(SaC. p. .34. 1927) tri aliueas. 

Keconossibil 

Ditlerent . Snnt <> presc sum. nvr derivtttcs. 

(1) - 23 8% 64 9 % 11 3% 

(2) 223 % 65 8 % 119% 

(.3) 150% 700 % 150% 

Medie 20 8 % 66 6. % ]26 % 

On posse vider que in Kenera! textus. circa 76 % es reco- 
nosslbiì tacilmen; por scientic textus circa 85 % — sufficent 
pruva que Occ. ne es solmen un mter-romanid systema. 

Bric fìatdir 


In li politica ne-cos es ptu absurd quam ii rancore. 

H. v. Truitschke. 

Que li verità es in rninoritá. to ne fà it minu ver. 
Pessimism es suicidie spiritual. A. D. 
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L' C ì C C S I > K N 'I' A L u n jí u u d 4 ín tc r c o m p r é h e ns io n 
r m m é d i a t c, Oriuiru:. ! > riíí'uipes. Urammairu. Comparaíson a vce 
í' Espcraiim cl I Id<í. La muitiplicité des Íaiìiíues auxìliaìres? — Suh 
ti ei títnl seiiiíir L, + M, de Oiicsnct, professor diplomat de Csperanto 
e de ldu É cx-preskknte del Sneíété Idiste Francaise. ha puhlicat uri 
impressív prnpaiíanda-broehiire íranees de 1K págincs, qtiel m Krand 
trates coiitene omnr-cns quo on deve savcr prí nor movernem. 
Uuek eapitules: ■ Uih Ijiwic natìonale? Unc languc artifìcìelle? Pas 
de IlanKiie iuvemée. Une prohlème techuiquc? L’ Ocddeiital? On 
Pem déjà se servir uiileinem de V OccidentaL Appiication universclíe 
er rmmédtate de I' OeddemaL i_a muìriplicíié des lansues interna- 
tionaJes? I rie facile plaisanterie. Grammatrc de I' Oceìdental. Une 
invemion? Non. une déeonvertc. Une complìeatíon? Non, uue acguí- 
sition plus rapide. La praiique cornre la théorie.* Ahstraentc de qude 
erras de príiil hasia, li eaderne es tre habìlmen composit e va csser 
un ht:u medie dc propuKanda anc trans li limites del landcs fratiees, 
Recivihil pcr: Occidentid-linró L. M. dc Guesnel, S.L rue Roehe- 
chnuan. f Ni rís 9, coutrii li modíc precie de 1 fr 4 fr., afrancai: 1J5 fr, 
fr.. por cxiraittit: í.3t) fr. fr. 

Lì eovrímenl de ti brochure es ornat per li ci 
/ /Ta A reprnducteí ernblema, quel nor hoflandes collahn- 


Subventianes par Cosmoglotta. 

Ueraìd A. Mnore-London: 20 poinid: fieìnrieli Hruhy-Wien IX 
ih S: Nr. A, Pdpers: 5 RM, Cordial mersias. À. I). 


Pur enmplet eollectiones dc CKtta 1927 manca nos ancor quelc 
exempkires de nr 2 (3y). Noi peti nor samideanes queles have aneur 
im ti pìurì cadernes superftui. retromisser les al Admirusfratiou. 

Mi desira eomprar nr 1 (13) tlel 2-esim amiu (1923} de KOSMO- 
GLOTT. Ules misser offcrtes a: P. 'I‘aruow # Galkhausen bei Lati^en- 
feld (Rltld), Oermanta, 


Eiftrttflmet, McrauSíEeber m. Verlwr tìesellscriflft Cosmo^otta, Mauer bei Wíeti, Verant 
wornírlier Scliriítlcitcr : E, PigAÍ, bci Wíen. Pnttlí : MtJ.in Nedvídek, Tábor 



